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ÇEV‹R‹ E⁄‹T‹M‹ VE ÇEV‹R‹ DÜNYASI
18-19 Aral›k 2008

Çeviri E¤itimi ve Çeviri Dünyas› konulu toplant›m›z›n amac›, Türki-
ye’deki çeviri sorunlar›n› ve gündemini ilgili tüm taraflarla dile getirip tart›flabil-
mektir. Bu zamana kadar düzenledi¤imiz tüm toplant›lar›n diyalog ve olumlu ifl-
birlikleri için zemin haz›rlad›¤›n›n bilincinde oldu¤umuzdan, bu y›lki toplant›-
m›zdan da ayn› ifllevi bekledi¤imizi söyleyebiliriz. Ülkemizdeki çeviri sorunlar›-
n›, en güncel ve en acil halleriyle konunun birinci dereceden muhataplar›n›n di-
le getirmesiyle hep birlikte tart›flabilmek önemli bir aç›l›m yaratacak-t›r.

Bu y›lki toplant›m›z için seçti¤imiz isim, ilk bak›flta program ile örtüflmü-
yormufl gibi görünebilir. Belki, çeviri e¤itiminin kurumsal boyutunu, müfredat
haz›rlanmas›n› ve ideal müfredatlarla iflleyen bir e¤itim program›n›n, çeviri
gerçekliklerinin tüm bileflenleriyle yafland›¤› çeviri dünyas›n› elefltirel aç›dan
de¤erlendirmeyi hedefledi¤i gibi de okunabilir. Ancak, bu noktada, Bölümü-
müzün temellerinin at›ld›¤› 1993 y›l›ndan bu yana pek çok yönetsel de¤iflik-
lik geçirse de, ilkesel olarak de¤iflmeyen yaklafl›m› ve tutumuna dikkat çekme-
miz gerekir. Kuruldu¤umuz günden bu yana, en önemli ilkelerimizden biri, ül-
kemiz çeviri gerçekli¤ini e¤itim program›m›za staj ve uygulama aç›s›ndan da-
hil etmek, çeviri sektörünün tüm aktörleriyle bu gerçekli¤i paylaflmak ve tar-
t›flmakt›r. ‹lgili tüm taraflarla olumlu bir diyalog sa¤layarak, çeviri dünyas›nda-
ki mevcut sorunlar›n saptanmas› ve çözümü için iflbirli¤i yapmak en önemli
hedeflerimizden biri olarak e¤itim anlay›fl›m›z›n temelinde yer al›r. Bu ilke
çerçevesinde düzenlenen bu toplant›n›n tüm kat›l›mc›lar›na katk›lar›ndan do-
lay› bir kez daha teflekkür eder, bu iki günlük sürecin belirledi¤imiz amaç ve
iflleve yönelik yeni aç›l›mlar sa¤lamas›n› dileriz. 

‹.Ü. Edebiyat Fakültesi
Çeviribilim Bölümü

DÜZENLEME KOM‹TES‹

Prof. Dr. Emel Ergun
Yrd. Doç. Dr. Betül Parlak
Yrd. Doç. Dr. Necdet Neydim
Okt. Eylem Alp
Arfl. Gör. Esra Özkaya Salto¤lu
Arfl. Gör. Filiz fian
Arfl. Gör. Neslihan Demez
Arfl. Gör. Serap Gün Birdane
Arfl. Gör. Sinem Can›m
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ÇEV‹R‹ E⁄‹T‹M‹ VE ÇEV‹R‹ DÜNYASI
PROGRAM

18 Aral›k 2008 Perflembe

09.15 Kay›t ve Aç›l›fl

fiafak Ural
‹.Ü. Rektör Yard›mc›s›

Korkut Tuna
‹.Ü. Edebiyat Fakültesi Dekan›

“Çeviri E¤itimi ve Çeviri Dünyas›ndan Ne Anl›yoruz?”
Emel Ergun

Çeviribilim Bölümü
Frans›zca Mütercim Tercümanl›k

Anabilim Dal› Baflkan›

1. Oturum
Oturum Baflkan›:  Hasan Anamur

10.00-10.20 Bahar Çotur 
“Konferans Çevirmenli¤inde Meslek Örgütünün ‹fllevi” 

10.25-10.45 Osman Kaya 
“Çeviri Sektöründe Meslekleflme ve Örgütlenme”

10.45-11.00 Kahve Aras›

2. Oturum 
Oturum Baflkan›:  Nilüfer Tapan

11.00-11.20 Mehmet Moral› 
“Çevirmenlerin Mesleki Örgütlenmelerinin Yay›n 
Dünyas› ve Çeviri  E¤itimi Üzerine Etkileri”

11.25-11.45 Sertaç Canpolat 
“Altyaz› ve Dublaj Çevirisi: Küreselleflen Serbest 
Piyasan›n Türkiye Özelindeki Ucuz ‹flgücünde Mesleki Sorunlar”

12.00 - 13.00 Ö¤le Yeme¤i
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ÇEV‹R‹ E⁄‹T‹M‹ VE ÇEV‹R‹ DÜNYASI
PROGRAM

3. Oturum
Oturum Baflkan›: Ifl›n Bengi

13.00-13.20 Hasan Anamur 
“Çevirmen Olunur mu? Çevirmen Do¤ulur mu?” 

13.25-13.45 Dilek Yaz›c› 
“Çeviri E¤itimi ve Staj Uygulamas›”

13.45-14.00 Kahve Aras›

4. Oturum
Oturum Baflkan›: Yusuf Eradam

14.00-14.20  Ayd›n Ar›tan  
“Resmin Bütününü Görmek”

14.25-14.45 Hülya Kaya
“Yaz›n Çevirisinde Çevirmen ve Yay›nevlerinin Farkl› 
Tutumlar›n›n Kayna¤› Olarak Kalite Anlay›fl›”

14.50-15.10 Eyüp Sar›tafl 
“Türkiye’de Akademik Çince Çeviriler ve Sorunlar”

15.15-15.45 Dinleti

15.50-16.50 Panel: “AB Sürecinde Çeviride Kalite Standartlar›”
Yöneten: Nedret Kuran Burço¤lu
Ifl›n Bengi, Osman Kaya, Turgay Kurultay 
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ÇEV‹R‹ E⁄‹T‹M‹ VE ÇEV‹R‹ DÜNYASI
PROGRAM

19 Aral›k 2008 Cuma

1. Oturum
Oturum Baflkan›: Füsun Ataseven 

10.00-10.20 Ayfle Banu Karada¤
“‘Edebiyatta Tercümenin Rolü’nün Çeviri E¤itimi Aç›s›ndan 

‹rdelenmesi” 

10.25-10.45 Sevcan Y›lmaz 
“Çeviribilimdeki Paradigma De¤iflikli¤inin Çeviri Kuram› 
E¤itimine Yans›malar›” 

10.45-11.00 Kahve Aras›

2. Oturum
Oturum Baflkan›: Okflan Atasoy

11.00-11.35 Eylem Alp - Rana Kahraman
“Mülteci Çevirmenli¤i Sorunlar›n›n Çeviri E¤itimi Aç›s›ndan 
Tart›fl›lmas›”

11.40-12.00 Esra Özkaya Salto¤lu 
“Konferans Çevirmenli¤i E¤itiminin S›n›rlar› ve Sorunlar›n›n 
Tart›fl›lmas›”

12.00-13.15 Ö¤le Yeme¤i 
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ÇEV‹R‹ E⁄‹T‹M‹ VE ÇEV‹R‹ DÜNYASI
PROGRAM

3. Oturum
Oturum Baflkan›: Elif Daldeniz 

13.15-13.35 Sabri Gürses 
“E¤itim, Bilgi Kaynaklar› ve Çeviri Prati¤i Aras›ndaki ‹liflki” 

13.40-14.05 Sinem Can›m 
“Çeviri Endüstrisinin Bugünkü Koflullar› ve Terminoloji 
Yönetimi”

14.10-14.25 Kahve Aras›

4. Oturum
Oturum Baflkan›:  Emine Demirel

14:25-14:45 Neslihan Demez
“Akademik Çeviri E¤itimi ve Çeviri Piyasas› Etkileflimi” 

14:50-15.10 Taner Karakoç 
“Halkla ‹liflkiler Ba¤lam›nda Bas›n Duyurusu Metinlerinin 
Çevirisi”

15:15-15:35 Turgut A¤ar
“Çeviri E¤itiminde Uzmanl›k Alan› Dersleri”

15:40-15:55 Kahve Aras›

16.00- 17.00 Panel: “Yay›nc›l›k Dünyas› ve Çeviri Sorunlar›”
Yöneten: Ça¤lar Tanyeri
Serhat Baysan, Mehmet Moral›, Betül Parlak, Necdet Neydim
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‹STANBUL ÜN‹VERS‹TES‹
ÇEV‹R‹B‹L‹M BÖLÜMÜ’NÜN TAR‹HÇES‹

De¤erli konuklar›m›z,

Çeviri e¤itimi ve çeviri dünyas›n›n etkilefliminin ele al›naca¤› bu top-
lant› vesilesiyle Bölümümüz hakk›nda da k›sa bir tan›t›c› bilgi vermek isti-
yoruz. Kuflkusuz bu toplant›da konu sadece Bölümümüz aç›s›ndan de¤il,
Türkiye’de çeviri e¤itiminin koflullar› ve olanaklar› aç›s›ndan ele al›nacak-
t›r. Çeviri e¤itimi ve çeviri dünyas› etkileflimi bu k›sa tan›t›m›n ötesinde
toplant›daki sunum ve tart›flmalarla genifl biçimde çeflitli yönleriyle ele al›-
nacakt›r.

‹stanbul Üniversitesi Çeviribilim Bölümü üç anabilim dal›ndan (Alman-
ca, Frans›zca ve ‹ngilizce Mütercim Tercümanl›k) olufluyor. 1993 y›l›nda
“Çeviri Bölümü” olarak kurulan ve Almanca Mütercim Tercümanl›k Ana-
bilim Dal›yla faaliyete geçen Bölümümüz 2000 y›l›ndan bu yana üç ana-
bilim dal›na ö¤renci kabul ediyor. 2000-2006 y›llar› aras›nda Bat› Dilleri
ve Edebiyatlar› Bölümü’ne ba¤lanan bu anabilim dallar› 2006 y›l›ndan bu
yana yeniden ayr› bir çat› alt›nda ve “Çeviribilim Bölümü” ad› alt›nda et-
kinliklerini sürdürüyor. 

Yönetsel yap›s› çeflitli de¤ifliklikler geçiren Bölümümüz kuruluflundan
beri çok dilli yap›y› hedeflemifl ve üç dilde ö¤renci kabulüne baflland›¤› dö-
nemden itibaren de eflgüdümlü ve çok say›da ortakl›klar içeren bir e¤itim
modelini uygulamaya bafllam›flt›r. ‹stanbul Üniversitesi’nde ayr› bir çeviri
e¤itimi uygulamas› düflüncesi 1978 y›l›nda giriflim haline gelmiflti; sonra-
ki y›llarda ayr› bir program aç›lmam›fl olmas›yla birlikte bu düflünce çeflit-
li uygulamalarla olgunlaflt›. 1993 y›l›nda Çeviri Bölümü’nün kurulmas› da
bu süreklili¤in bir ürünüdür. Kuruluflundan itibaren ayn› çat› alt›nda çok
dilde bütünlüklü bir e¤itim konseptine dayanan Bölümümüz Türkiye’de 3
farkl› B dilinde (Almanca, Frans›zca, ‹ngilizce) ö¤renci kabul eden ilk çe-
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viri e¤itim kurumu oldu. 600’den fazla lisans ö¤rencisinin e¤itim gördü¤ü
Bölümümüz Türkiye’de en çok ö¤rencinin bulundu¤u çeviri ö¤retim ku-
rumlar›ndan biridir. 

Bölümümüzde e¤itimin ortak çekirde¤ini oluflturan Türkçe bilgisi, çe-
viribilim, çeviride araflt›rma yöntemleri, kültür tarihi, dilbilim konulu ortak
dersler ö¤rencilerin ufkunu gelifltirmekle kalm›yor, hem birbirlerini hem
de di¤er anabilim dallar›n›n akademisyenlerini tan›ma olana¤› veriyor.
Her ö¤renci, kendi “alan dili” ve Türkçe d›fl›nda zorunlu olarak ikinci bir
dil seçip temel düzeyde ö¤reniyor. E¤itimimizde ö¤rencilerimizin farkl› dil-
lerle ba¤› Bölümümüzdeki çok dilli etkileflim ortam›yla destekleniyor.

E¤itim yaklafl›m›m›z›n temelinde ülkemizdeki çeviri dünyas›n›n (sektö-
rel çeviri ve yay›nc›l›k dünyas›) tüm gerçekli¤i ve sorunlar›yla ö¤rencileri-
mize yans›t›lmas› yat›yor. Derslerimizdeki çal›flma biçimleri, staj uygula-
malar› ve ö¤rencilerin bireysel mezuniyet çal›flmalar› bu yaklafl›ma uygun
çizgide yürütülüyor. Uygulama iliflkisi bak›m›ndan, ö¤retim elemanlar›m›-
z›n çeviri deneyimi sahibi olmalar› önemsendi¤i gibi, uygulama içindeki
uzmanlar›n uygulama derslerinde, seminerlerde vb. ö¤rencilerimize ger-
çek deneyimleri aktarmas› da, e¤itimimizin vazgeçilmez bir bilefleni. Çe-
viri dünyas›ndan yola ç›kmak ve yine çeviri dünyas›na mezunlar›m›zla ve
araflt›rma faaliyetlerimizle yap›c› katk›larda bulunmak, benimsedi¤imiz te-
mel ifllevlerimizden.

Bölümümüzde 9 ö¤retim üyesi (4 yard›mc› doçent, 3 doçent, 2 pro-
fesör), 10 araflt›rma görevlisi, 3 uzman ve 2 okutman görev yap›yor. Ay-
r›ca emekli ö¤retim elemanlar›m›z›n yan›s›ra çeflitli alanlarda üniversite
içinden ve d›fl›ndan çok say›da uzman da kendi uzmanl›klar› yönünden
e¤itimimize çok önemli katk›lar sa¤l›yorlar. 

3. y›ldan itibaren uzmanlaflmay› ön gören program›m›zda yaz›l›-sözlü
çeviri, uzmanl›k alanlar›-edebiyat çevirmenli¤i gibi seçimlik alanlara yer
veriliyor. Edebiyat, hukuk, iktisat, t›p, siyaset bilimi gibi özel uzmanl›k
alanlar› kendi içinde ders gruplar› oluflturuyor (modüler yap›) ve bu alan-
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larda verilen bilgi ve çeviri dersleri de ö¤rencilerimizin bu uzmanl›k alan-
lar›na ileri düzeyde ve ayr›nt›l›lar›yla girmelerine olanak tan›yor. 

Üç dilde ö¤renci kabul eden ve farkl› dilden ö¤renciler için büyük öl-
çüde ortak derslerden oluflan yüksek lisans e¤itim program›m›z, 1993 y›-
l›ndan günümüze kesintisiz sürdürülüyor. Son y›llarda farkl› uzmanl›k dal-
lar›nda mezunlar›n da genifl ilgi gösterdi¤i yüksek lisans program›m›z, bir
taraftan çeviribilim araflt›rmac›lar› yetiflmesini; di¤er taraftan “bilimsel ha-
z›rl›k program›”yla ve seçmeli derslerle farkl› alanlar›n mezunlar›n›n çevi-
ri bilgi ve becerilerini gelifltirmelerini hedefliyor.

1998 y›l›ndan beri aç›lmas› için giriflimlerde bulundu¤umuz doktora
program›m›z ise uzun soluklu çal›flmalar›m›z sonucunda YÖK’ten onay
alarak 2007-2008 e¤itim y›l›ndan itibaren ifllerlik kazand›.

1996 y›l›nda ‹stanbul Üniversitesi Çeviri Bölümü olarak çeviri e¤itimi-
nin sorunlar›n› ele ald›¤›m›z bu konudaki ilk ulusal toplant›ndan bu yana,
çeviri e¤itimi ve çeviri dünyas› aras›ndaki etkileflime katk›da bulunacak çe-
flitli toplant›lar (çal›fltaylar, konferanslar, seminerler, kolokyumlar biçimin-
de) düzenledik. 2 y›l önce düzenlenen “Çeviri ve Çevirmenli¤in Etik So-
runlar›” konulu toplant›n›n bildiri kitab› yak›n zamanda yay›nland›. Bu
toplant›lar›n birbirini izleyerek ve besleyerek süreklili¤ini önemsiyoruz.
Çeviri Dünyas› ve Çeviri E¤itimi toplant›s›n›n bildiri kitab›n›n da en k›sa
sürede haz›rlanabilmesi için siz de¤erli kat›l›mc›lardan yaz›lar›n›z› belirtilen
zamanda ve yönergeye uygun biçimiyle teslim etmenizi rica ediyoruz. 

Bölümümüzle ve etkinliklerimizle ilgili ayr›nt›l› bilgilere afla¤›daki inter-
net adresinden ulaflabilirsiniz:  

http://www.istanbul.edu.tr/edebiyat/bolum_sayfasi/ceviribilim/
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KATILIMCI L‹STES‹

Ayd›n Ar›tan Ar›tan Yay›nevi Kurucusu
aritan@aritanyayinevi.com 

Ayfle B. Karada¤ Yrd. Doç. Dr., Y›ld›z Teknik Üniversitesi, Bat› Dilleri ve 
Edebiyatlar› Bölümü
aysebanukaradag@gmail.com

Bahar Çotur Konferans Tercüman›, Birleflik Konferans Tercümanlar› 
Derne¤i 
baharcotur@ukt.com.tr

Betül Parlak Yrd. Doç. Dr., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
betulparlak@yahoo.com

Ça¤lar Tanyeri Yrd. Doç. Dr., Okan Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
caglar_tanyeri@yahoo.com

Dilek Yaz›c› Çeviri ‹flletmeleri Derne¤i Baflkan Yard›mc›s›
corporatetranslate@yahoo.com

Emel Ergun Prof. Dr., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
ergunem@superonline.com

Emine Demirel Doç. Dr., Y›ld›z Teknik Üniversitesi, Bat› Dilleri ve 
Edebiyatlar› Bölümü 
edemirel@yildiz.edu.tr

Esra Ö. Salto¤lu Arfl. Gör., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
esra.ozkaya@gmail.com

Eylem Alp Okt. , ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
eylem1909@yahoo.fr

Eyüp Sar›tafl Yrd. Doç. Dr., ‹stanbul Üniversitesi, Avrasya Enstitüsü 
eyupsaritas@hotmail.com

Füsun Ataseven Prof. Dr., Y›ld›z Teknik Üniversitesi, Bat› Dilleri ve 
Edebiyatlar› Bölümü
fusunataseven@gmail.com

Hasan Anamur Prof. Dr., Y›ld›z Teknik Üniversitesi, 
Emekli Ö¤retim Üyesi, Çeviri Derne¤i Baflkan›, 
FIT Yönetim Kurulu Üyesi 
hasananamur@gmail.com
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Hülya Kaya Okt., Ege Üniversitesi, Yabanc› Diller Bölümü
hulyakaya11@gmail.com

Ifl›n Bengi-Öner Prof. Dr., Bo¤aziçi Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
bengi@boun.edu.tr

Mehmet Moral› Kitap Çevirmenleri Meslek Birli¤i (ÇEVB‹R)
Yönetim Kurulu Baflkan›, 
galakto.m@gmail.com

Nejdet Neydim Yrd. Doç. Dr., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
nneydim@gmail.com

Neslihan Demez Arfl. Gör., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
neslihan_uzun2004@yahoo.de

Nilüfer Tapan Prof. Dr., ‹stanbul Üniversitesi,
Emekli Ö¤retim Üyesi
ntapan@tnn.net

Okflan Atasoy Konferans Tercüman›, Birleflik Konferans 
Tercümanlar› Derne¤i
atasoy@felek.org 

Osman Kaya Çeviri ‹flletmeleri Derne¤i Baflkan›,
Universal Dil Hizmetleri ve Yay›nc›l›k A.fi. 
okaya@universaldil.com.tr

Rana Kahraman Arfl. Gör., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
ranakahraman@gmail.com

Sabri Gürses Yazar, Çevirmen
sgurses@ceviribilim.com

Serhat Baysan Yay›nc›lar Birli¤i Yönetim Kurulu Üyesi
sbaysan@superonline.com

Sertaç Canpolat Altyaz› ve Dublaj Çevirmenleri Meslek Birli¤i 
Giriflimi Sözcüsü
sertaccanbolat@gmail.com

Sevcan Y›lmaz Ö¤r. Gör., Y›ld›z Teknik Üniversitesi, Yabanc› Diller 
Yüksekokulu
sevcanyilmaz2004@yahoo.com
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Sinem Can›m Arfl. Gör., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
sinem.canim@gmail.com

Taner Karakoç Okt., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
taner.karakoc@gmail.com

Turgay Kurultay Prof. Dr., ‹stanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü
turgay_kurultay@yahoo.com

Turgut A¤ar Uluslararas› Dil Hizmetleri, Hukukçu, Çevirmen
udh@ttmail.com

Yusuf Eradam Prof. Dr., Bahçeflehir Üniversitesi, fiair, Yazar, Çevirmen
yeradam@yahoo.com
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